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Recently, the use of corpus has been very popular in almost all
areas of language research, as a means of exploring the actual
patterns of language use. The main goal of this paper 1s to show the
possibilities of and advocate exploiting corpus for English language
education. For this goal, 1t first provides a basic understanding of
corpus by describing the types of corpus, 1ssues in corpus design,
and the use of a concordancing program in analyzing corpus. This is
followed by the discussion of three different ways in which corpus
can contribute to English language education. First, the content of
English teaching can be improved by the more accurate and detailed
description of the target language that is provided by corpus—-based
research. Secondly, corpus analysis itself can be adopted as a
language teaching methodology, in which learners discover various
facts about English by themselves. Finally, analysis of learner corpus
can help us diagnose and solve the problems that the learners

typically have.
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o AT
o #3749 H HAFHo HAH = Wt o Fof(written langu-
) &2 Fof(spoken language)?] AARHE 7tEl7le& Tolth &
¥ 2 A4 olggh AAp AH A7 AFRET] A AE 1960 T 2R
| AN&AATa st 497 8o 28y AR axRg ¥
A e AEE ¥ AR (non-electronic) 2ol 7]%x3d Qo] B A
%ol st ez EA8 ¢} (Kennedy, 1998). & €7 184 7] FH
AME ZH2Z Fto] oo Uik FAE AV HH S 317 A FEE
2x(concordance), & &0} Mg WEQ oW o] Fole A 7HA FE
A ZRow AYgaygol 22 qYst A7tgEe AFo i E FATL
7} vrEol M th Bk ofyel 17A17] ZWbEE AFH A
o Alst7] Y ATbEe] & AHAA FHES ol&ddoen (eg., Samuel
Johnson®] Dictionary of the English Language), 71do]& 21 Aj¥do] %
] 192839 w24 4AdEH S2HE JoJARH (Oxford English Dictio-
nary) 9A 1 &3t ZAEFERZ o]Fojzl A 7|gkE Fi thEolA
th 204171 Hukel Eox = Aol 2&H FA4E s ZH27t OI*Q-Q
7% 3}1 (Thorndike, 1921; Thorndike & Lorge, 1944), X< 5
TFEANME ojdojet RRE A4 walE FvHAZ o] &)
ol#] gt FH A AFE 1950 Chomskyel 533 A Aojdte] wt
ko] A ZF 9] (empiricism)ol A ©] Al 5= 9] (rationalism) 2 A 3lstHA & E
AA @t (McEnery & Wilson, 1996). Chomsky¥ ZH¥ 27} 29
st Al 23 §83 =77 2 5 glvhn FAYed, 2 olie oo
2}

2

AEIEEEUEE BEE R

T

1-

T

33 (linguistic performance)i\:} &l o] 5 #H (linguistic compe-

ool 4=
tence)S A7l tlaboz tolol Atkn w3y WEo|Th dojsHe
U]

Ao AR Qo AN el Aol RAE 2 FYA2l ol
8, = Qosel 94 2% & 4 Atk e @ YN wH w2~
C pAdes AN BHS SYEZA £9 Azmolm, ey A0
o WA QelsHe WAt WAl = w2 g Aol

Le]3ke]  Chomsky & e =¥z gal WA (intro-
spection)©] Yt & #(intuition) & AoleHol did S71 =4 AHEsHA "ot
18 o]2)d Chomskyd Hl#ol = E3sta iIH2 Ao wWo) &
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A5 E vPEAY A ZH2e4Y Bl Al 71EHE AFEr] i &8
#Arh oA A70E Brown CorpusE H]£3le] Lancaster- Oslo/Bergen
(LOB) Corpus, British National Corpus (BNC) 59 Z#H2Eo] EF 9
of &3ttt v AE Ze e O HA A & F Axo] AEAHo AL
S A4 534S 45 F3u AAE IH2EAN EAZTL {EYP A
EERto® FHHET AL ZH29 dEE oo JAHE wH AAS
A7l Hall B0dRE 170087448 Fo HAEE FRste F53

Z=
Helsinki CorpusYt 7l= ™ig 274 uloAe Fojntez o]Fojxl
Michigan Corpus of Academic Spoken English (MICASE), 233 &35

AE FE3I= odolEe doE @i = Child Language Data
Exchange System (CHILDES) Database 5& £ < At o]9jo] o]
7} AR e Ay 17tEY A9 A dA4E ¥ +=9 International

Corpus of English (ICE)x H& ZH2d £33ttt & 4 gl

StH Foae YA ZH2(raw corpus) T4 Z 3 2 (annotated
corpus)® EHH £ £ ded, dxe H2EE F1% 7 gE Ao
ARE #H7bsA] e I@FZola, FaE Ay 7Hx FHY BHRE FUt
2 H7MAZ Ze 2ot 7 EEA HUtEE AR 92E W 74 @
olo] FANIH], ol#A FAF Bl (tagging)o] o] FoAd IHALE & ol
o] FALR 7lTete ©@old g 7HA] FARRA Y AREREE HAAsaar &
2 T2 o ¥ FxE A wAs=A dofRedH vl F-88)
oh FAMED olyE SAHEH, & 584 A4S 95 Y FF

1) Brown Corpust 7t 2000 @] 2 o]Fo| 7 50071 #of vl=mgo] F&o} ghato] A
1005+ o4& o]F 1 glow, A ARATE A3 AE(informative prose)? ‘33
AH-(imaginative prose)olzte F BT & F 1o/) HAE o= FREU:
LOB Corpus¥ Brown Corpus®t 5% 7|F% H&3l9 53 o 9349 Zyx
o), JFFo]Z thHar] Y& 1990de] F+=H BNCE 19 o4 #2& &
(90%) uk objel Foj(10%)0l S8le thefst 2o drE

2) dF Sol lkeTh wolt AL AN, PAL 98EA o2 kA AHSE 5
Qd] o] FolH BAR 29l like't AM] AFHD HE F ;



o] BAlA S ARE A7StE FA(parsing) = Y= o)+ 1 Ao E
FReg s Aol vl 18] Bo] o] Fojx A FEatth

FAH2 Ao A F83 94 F U= vz IHA AA
(design)ztx & 4= Qt}h (Biber, 1990). ZHA A ZHXE B3 o
FoAAE e A4 2 A3 gadA4H A AdE FFS n A7
HEolth Aua A7l #Hste 1ol & F83 QddEEE A¥L

o] 7], HEA (representativeness)¥ & (balance), %<4 (permanance)
ATt (Hunston, 2002; Kennedy, 1998). ®# #H 29 A7+ AT
s ddo] Aok dE 59 o3 #H A7 EHolgd @

i)
o

a2
X

5

=

S Fel GolE9 74 dolg Mz U2 d(sense)5o] 2 =y Ak
5 @ ao 2717 Aok @k wWuk ojde) AWiE WESI} e of
Agusd gade AN FT JUE ATHE + vk v Y
A7E A drEel A5 o] A% 279 %1”*2 Eeed
d, ol& ol3 =) Mg 2y FxEo A o FHF FHA du
FAHOR WESE B2 MBI, AEASIE T Ao EPE ArE
b Qe mx FEg duhd 2 dEsst e Aow, duEd s
Ao 2AY BAL 2 doly A= dAz dwsg 5 Y
(Leech, 1991). ThEAH L el 741 WFA Qs 2 5+ Ak F M=

e ol Bel (a4, Wad, WA U, B B), 23 U (59,

FAL W3, gL ), FA (de/aE, F7HE/AY ), Ay

Aol e R (54, 49, del, 2% TF, A3 AT, 35601/%?1_)
T THFE AdolMe] dEAN S nelste] mH 2o XFAL H2EE
Aajob gttt (Reppen & Simpson, 2002). & oj2A M2 & ¥
Abold & o] o]lF o] Aok s} 1Ey 7} WEo £3= HAE

>}L
rlo
o)
—|—l
L o

TYsA kil A ZF 29 FFo] o]F x|
(Kennedy, 1998),3 AAl IH A F5& & doe o8 714 295
gHoz ndgaA A4S YA Do 9o @ A7t A A (static)
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36146 3.0348% of
28708 2.4103% and
25926 2.1767% to

23321 1.9580% a
21222 1.7818% in
10517 0.8830%  that
9993 0.8390% is
9755 0.8190% was
9491 0.7968%  he
9435 0.7921%  for
8655 0.7267% it
7244 0.6082%  with
7211 0.6054%  as
6955 0.5839%  his
6688 0.5615% on
6325 0.5310%  be
5351 0.4493% at
5272 0.4426% by
5135 0.4311% i
5114 0.4294% had
5110 0.4290% this

15 ey in clgrert cOrpuS T USSwords 5y szmpes

[Zd 1AM & F dze] 24 dojo] A wixo o
F U (F ‘the's 69377H, ‘of & 361461 A& xo] Z+z 39
ofde 58%% 3%E AAEi Yvh). ZH2ZHYH =EH to
o3 wolt Hrzb A T FE&3A o)&¥ 4+ At (Reppen
Simpson, 2002). d& EW Woj5=28& Fxsle EA
0] 1007t ©o & & WHolA 4 oA W7tA - A A s
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G 5E oo FaUE Z2IPE o] &5ty ofH TojFo] AHA Y
ANA A BAsE7E = o3 FA R (co-occurrence) FA ol gk A
HE A& 4 At o8 st ¥4 T332 X(concordance line) S &3
Z cued, FEWs 229 A g Hea BX doju ofF
g At Z2afo] IHa o d2EE FAste] RE R o/
o729 & =5 FH=zE AT Foh o2l FUIFAE &4 ff 4
o] (Key Word In Context: KWIC)2}1 B 2&d o]& X dojo b4
o AbEoly oo E FAtste H old2 5 dnh [2d 2l FE do
speak’ & Hehe I3 oA HAste] dojxl KWIC 3hwelr).

‘: Bité  Concardance. Freguency: “Display - Sort Window |nfo ’ X
‘H03 0340 with the honorable Speaker of the House. At that time, he afforded i
;H03 0350 me the courtesy of his busy workday for such length as | may need,

H03 0360 to speak about my background, my hopes, my views on various national
§H03 0370 and local topics, and any problems that | may have been vexed with
{HO3 0380 at the time. He was fatherly in his handling of all subjects with me

i
Bt

§3H03 0390 and tremendously wise in his counsel. In conclusion, he wished me well-

e

W is simply the mess”. Then he began to speak about the tension G12 0620 in art betwet
rs agreed, G53 1530 provided they might speak after the sermon, which was permitted. H
looked at him, begging G60 0700 him to speak. Alfred looked straight ahead. The car beg
1 plot mass murder would not hesitate to speak an untruth, still P07 1670 it was difficult {
s <Republic> J57 0910 communism is- to speak anachronistically- a communism of Janiss
Jicacy, a grace of history, K25 0950 g0 {5 speak, and for an instant one saw how ferocious
nsevoort, Heiser and Wales to PO7 0660 speak and to listen. Three days had passed sinc:
not more true than the other. One cannot speak anymore of being, G12 0570 one must sp
hde us of the speaker’s J65 1530 right to speak as he does. In the 1860-70 decade there

éEward N13 0470 them, Matilda could not speak at all. Then, with a glory that almost N13 ¢
ce, resentment, and the disinclination 1o speak at FO1 1110 all- this last often marked by
G47 1370 In the mail were invitations to speak at the universities of Cologne, G47 1380 |
g§n't want her to look frowningly at him, or speak B13 1570 to him angrily. This breaks his |
wvorld. K18 0560 Woe didn't have time to speak before Eileen’s voice was screeching K18
Quintus. Quintus in Latin means”- "I can speak both P16 0720 kinds of Latin, smart alecl
~adershlp of the church may be invited to speak D09 0650 on the various phases of churc.,

161 metehes. Taright, Fid ngrt: www
15 thes W carant COpUS 1191065 words, §1 824 1vpes

49 SR RANE AW ojd p2 49 A F A7 Q0
(o] ASE R WA a9 BUL AT ;
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1. 2% g

WA ZHaE FQe st2d A7), 2 ige] YaudA g
otk ol thA = Bz IRt Azt 2 & e, BA, AR
B8 Ed) BEoY) e 2WEL nd Aststn AW ZAEL
714 (description) $ 2. 24 sH&AHE0] 9L yge] A4 Fae AL
& glonl, BAl, WAHY 4824 THAY WES Ho] ohd T
Hel w2~ Z76 2Ase] ART = AUk

AA AL EHE dojo] Y mTh AR 7EoleE SudA TH2
ggo] 7hg FEeld Bobe of3e Bolth Sa o3 s&3 wdd
of A WA Bopi A m:ux Bgo] Ao WA P A&
Aol @A ArAelN FBHE Fof AFA Folk ¥ zo] AN F
A ge A9t EBUS aNAE olgaW Fu FL SHY Bolw
o]0l HAE Wl H 54 woly o] 77} 29 BE 5L 2 uld
2959 4 Uk olAY BE %o AAHA 5L FAY & gon
2 3 9)(definition)7} o)A BT § $aw Faa| Row, ® Aol 4
Ao we) Az ARE 5 Atk A2e dolrs AHo AL A
ee BUE amae Azoly wolel on WsE wy A% A
Aol WA ES T £ A7) @R AW WA B 2 dge @)
2 ge 9w @Rt oA golSo e *dd AuE AT &

= Aol olF AT Fad ATS ¥ & A ;M2 wolo o
F olo] B EA e 29L AL Fzte] AjH NEE o)
s AR EGD) B M2 g2 golse dvh) 4% A4HEA, ofn
golSo] B3] AF ALHT of| Aol 2 ALHA FEAS YHE
. ofEly MEEE ofUz) wole Al FAAe] SAE oA ANAE
53 Pobdl & e, olgd S 1 wole FAA onigty B

Aol TIUL TIPS o] &3t T oA dojo] 29 W Ao
RAe 9= T2 AE(Cobuild Project)7t Hxoln 1 & Azgo] 34
= o] A} (Collins Cobuild English Dictionary) (1987)¢]t}.

7) dE B0 ‘goodolEtE dol S0%F ojHY =do] Fof F¥ 29l London-Lund
Corpusol A 8003] o] 2AHH, 20717F U= & 71 2t} (Kennedy, 1999).



Hl zpole] i3l ofF¥ DA T AlFetA fe v ZHA AFE 9
ool MFAQ AR #Webe] dolM uwlg- Z Aol7t YeE Ry F
(Reppen & Simpson, 2002). & ‘turn’2 A 7Zojuy 2]y o] W3} 7
] AL2-%1 (‘the sky turned red), ‘go’s FA A< A E
crazy’, ‘go bad, ‘go wrong’), ¥ 1 ‘come’'> F U FE 3
HelE 7ledds Aolth (‘come awake!, ‘come alive’) (Biber et al.,
1999). oA H ZEZ|d & o] Hlxd GoE AS IAH2E FIA
AAS] FAE o B oy JHA ALl A Adoldk Ho] HAHE A9t
B8 o2 gk Foote zolw IH 2o 7|2 AF glol= vl 7))
devh. a8 o)Hs AFEY Ay FooAE HAA 2o oA
of B3 XolE &7 IE Y=o FFAEANA FE&A AFEE F 3l
ok 3 ©@ol o AME FA S AR oldste AL 9Fo] FFAEol
oA¥l =9 AL 2 FAE dSst=d A
749-7F 2t} (Reppen & Simpson, 2002). %3 ¢)
HESS T4 RIAY ZosaE oldld ARE
Al

oz o Q7] Wi =o] shgol 2

qe #A-o] JdE A9t Bk E3 TR AFHE dolE9 AA
2Q1S #FS BAH o4 XA Aozt =i, o]# g Aold A
el Zb doldf onE Hu B3] oty £ o dE Fo ‘AHA
Al AH(resulting copulas),’” = oW 3dojy 5o A2 Ay AH W
3lE2 Jeld = ‘become, turn, go, come & &3] ApA A ‘~o] Hr}el ¢
nE Ad Fool2 AAlst vk tiFEe AbdE o Yl d@ofzhe] 9
o
o
)

Y
ro, 2
oy B i
o o
b

8) 3 7FA o& ] €A, Biber, Conrad9} Reppen (1998)& fr¢jo)el 'big, large, great’
S A Aed 1 Ay 7 g8AE A3 dol¥(collocates) ot ojuEE ofye}
AoAbE S FX A €5tk ‘Big'2 84 A7E 7182 o &3] AMEHE vbd,
large & ¥& 7Hed o ALE-HT ‘Great’ 9A 42 7H 1A% E3] ‘great deal’ o)}
= AR AMEHW, on ode] i F FEAd vlE o Hold A=
(intensity), 7], 1e|a 7F5BAZA T E3Hstr) olgjdt o] M3 x Aol LM
g2 Ahpolgte 7 AdoARHoA Y o]E FEALY HIE ¥ o] Mds Fr
A AME bigo]l At Bo| 2ol WhH S tFE S FoXE ‘large 7t
ol AT T AoJALEY HF ‘great’ & AFESIAINE AMoME T 9u|y} &
o st vebdozs A 23 vugds o F o okt s &(skil) ot #Al



EEg F 5 A 53 Ao 2 wo] A Ao s ARE o
of gtgatEo] Tol Abge e Huslstn & o dojvd 22 19
ALEEE R dds YWEE =& 4

AFE ot} T BokdAMY IR A & TS A o] F XL
Atk ¥ dFe 3 AT dEA ZHAE o] &sA T Bol o]
Fol A+ FFoltt. ZH2E AES £ dFE AFAY FHoly
Aol ofd AHA o] ALES EUZ 3 FHEH(prescriptive gra-
mmar) Bt 7] s ¥ (descriptive grammar) g A &3cd. Ax my A7)
EAE7] ol x HAHAFEH S I AE Ve Y FE5E A4S F A

E2R3L, 20471 dEke] F8 VeEHES W 5
7] 8 &3] Aoy AAME o &PyHY Y T8I ¥AHA IR
© 19539 AlFFEo] 1987d9 ol2Z Aok A H Survey of English
Usage (SEU) CorpusE #< & A+Ed o] IHPAE o]|F wtEojd we
IR~ AAY 7125 YA} (Kennedy, 1998). A F% 7H £34 ol
AAH WA F UE F3|= A Comprehensible Grammar of the
English Language (Quirk et al., 1985)7} v}2 o] IHAE o]l &34 e
oJFoEM o]lF I 7jxg FHAES EAZE HAS 1990d o] o
A 3HA BEHMZE Longman Grammar of Spoken and Written
English (Biber et al, 1999)& &% 4 =4, o] A= o8 71A Ao
AHE o o] T AMES HElete] ¥4 R A AAME MEeta ¢
Kennedy (1998)+= Z¥ A 4 58 3A i ¥ o] e
AT T Gy AF E2 U e o o] F FHAY o
o] &l AFebH Al A (tense)®t AHaspect), A% (mood), Ef(voice) &
I #AHE AFE E F Ut AE Eo] FAdA AF AF AEHE
SAPET I FAEY AlA 2 A AR S ZHAE FE AHE AFE0
A

+4] (Francis & Kuéera, 1982; George, 1963; Joos, 1964; Ota, 1963),

¢

ATES M2 e IN2E AFUAY WS AREL Bel Foh
2% @ 7HA ARe FoiA GofdlAE wE A AL FAA G0l
(53] ool qE ddrt 4§ A% g, SRyt A

9) o] FA ZHAE WY Aol o] &3 HEHQ FAEE JespersenolHt FriesE ¥3
7 3t} (Kennedy, 1998).

-
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4 ooz & oA gete Aoy, Het #Hd A+ F Francis
¢} KuCera (1982)+ Hehg I¥2 W o2 F2Ad A9 TEHt TF
AL-& H]a% BAg Az AAA AR (42%)E Y ABRAE AHE(14.6%)
ANA FFE7 o AF AMSdET Hida 9ok Svartvik (1966)&
SEU :’«ﬂ*oﬂ/ﬂ«] FEH ALES ZAEYE =, 3600717 94 %
oA 80%7F WA glo] 2ol AFE M

a9 g3t TFH THSERE &
SHAA by + BAHTF)Y AAA T

/

J
E o, WAREA, d3#EA 2dW, FAE, L85 (clefting) ¢
FAE dF 1 9t Wang (1991)2 Brown Z¥ A9 LOB ZHAE o]
& A AT ed, ool W2 if-2AH of Huto] ALAH
(factual) &V & (e.g., It you boil water, it vaporizes; If I wash the
dishes, my husband dries them), 25%7} wl&] =9 JdulZ (eg. If it
rains, I'll stay home) AF&HSIT. 2831 Y A7}t 4444 (imaginative)
ZAFToA =, 14% AEe UAE WA Z2 (improabable) Z7A &
(e.g., If I had the time, I would go to Japan) X831 1 YA &= AR
I} Wb & =(counterfactual) 274 F (eg., If my mom were alive today,
she would be so happy)e|l At thA] BajA AA o Jz43 2050 A
BA 2ATERY oF Auiy o AF 200= A, olE g ZE A A
T AaE Faste AARY FRHE R ¢ FxEe
WS A s Holop gt

olAH IHAE T olHMET ¢ FHEA Ao AMEES Tt A H
A egAtEe] WA 2 &S AT HelA 997t ok By

r
ot
la
L

Lo

[o]
T ouley

U2 Abdoly A IE R E A ShgaEt ol WALER o]ZF
H 24 =5 &S & Aok &3 A3y FHIEEY dlkd #3g F5
T wsFefe] A4 2 A AR YoM Fad A4FE T+ U
¥ 2ol 7|2 AFE2 oW o AAY} FxEo] FLEA, 191
g A2 FxEol oAEA AHEHEA dE FAE ATTOEN
dol WALEANA EgS F F Ath weEA wAES IS AR Z
7Aste] W (instruction)E FAISE £ Yo 72 Ao F&H o



AHE A7) H8iA Zox AFES ZA2T F Q. o5 o] 9 w
9 z2do] A dojghd WAIEL Fojo] YT IHA AFES ¢
aod AAEHR FY FEREO A Hdolo EAJAA AAHZ T A
Aol WS F#ud = Jup wef wgo xHol B Y xR
A ZHE dFELS I 729 AF3d o 2 g8 AL FA4E
UeFozZy 1 9 729 AE Hd dstd FAAJ] HABRE AT
& g A 5 HA0E o8 gFaan e FAES 45 (English
for Specific Purposes)ol+ ol5o] FZ 3} dEE g

T e HE ZH2E o] &35ld o]EoA 53
S AASY ZtE2Agd 84 o ande & 5
2 ulZol A tEgHAHG o|5dA FH I FHEL YA Biber,
Conrad, Reppen, Byrd$} Helt (2002)= vl=r tistslgo el Fof 2 &
o] dAEZ o]Folz TOEFL 2000 Spoken and Written Academic
Language CorpusE& Ao =2, o]gst A x e Foje} Fof o
Abg Aol ZEHo=R Aolrt e AL Wt FFAHLA Hsl
(academic discourse)oll Wigh o]d AFEL UEE T H3E dde
2 37 Wi dFAQA Fol "@Eete Aoldw HFES
Biber 9 41(2002)8] A+ digt WAoo o] oY FHA Ui
d3tet FAetthE d 58 R0 RAFRA, od 5 ZAE 71zl g
AES Y3 wA) 7 Al ojgldt AMEES wkdsfof ghrhar A& ks
A dA AR EA Qe Fo AU wAYg WEE ZH 2 v
A Aol A& vluwgozA Ao A (authenticity) AFE
=

¢ A
B £ 5 gk A2 zRAe dojYl 25 M ATE
mey o] @AM FHAYG dlS Aold UL RAFE I 53
AEAH LAY T2 dojnl @A 2oA ul ¢ wHEA Gehte
Aol AA5g FAL Addor WMEss} S Fe 445e o 2
23 Aol 3 Aoz ERTHI0 Holmes (1988)% o] waai7z}

10) Widdowson (1991)¢] AA3s}5%e] w& W8S AAste d oA WEgHY YA
(productivity)o|tt &<57Fs A (leamability)©] O 583 +% UAAT HleF JA] &
b3 Q3 Q40d 53] 97|et 7] £ 7L 7|1E (receptive skil)Z HA3|
Me 9L 2839 (Aston, 2000).
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o

o] 21 A B (epistemic modality) & oA A ZFAF (modal verbs)
ANt AUGXA A FFoza govl @ZH 2o YEelye tedgt dof A
FEE FAst dvta vl @il vk Carter (1998) JA| w3A o o
g7t AA ZH 2 gt A uje HIWEA BASHE E8EA] (discourse
marker), A SF(ellipsis), E&38t1 ofujdt F3d(vague language, hedges)
55 ExgekA &3 Yz Ruskg, o 2o Hughes®t McCarthy
(1998)= WA (past perfect) E& I #HY, Mindt (1996)= Z7A &3
Z%AN, Mindt (1997)= ‘any, ‘will/would,” 12 BAIE3 #BH}o of
AR o] wHAe TARS AVt AR iaAe AAHAG e °
2EE AFAToeE HAA JALAEAH Aol WS (communicative langu-
age teaching)ol = 7] = Uth JAAT A dojufe E4 F sk
v dol s FAom S AFAHAY FHEHA G d2E F 7
= "H2EE A33ge Holu
ol T HolA JAIAT S A HAE AREHE AdoE HoFoz
J & dF3te A8S AT £ Jdon, o)y offF=E 2
SsAtES o 7188 ¢ dva oAIY (Aston, 2000). AR A
=l

sokz QA 9dE AR

|

Aol IH2A7F 2K HEo| LA 7|AF 5 3
FH 27 GolaFoA o] &H F Je F OHA &

7 A FAv2et A5AEIEF ste Aolth ot U EA Ao
Aol v Zgo] 2AstE dHole A7t oliie 8¢5 (Data-Driven
Learning: DDL)S %33 Tim Johns®] ®&e] uj$ Atk o= ‘a7
ATAEAN AR 27171 E HF F83th (Research is too important to
be left to the researchers) (1991, p. 2)"31 F&stHA, &EAS50] “99

11) Exploring Spoken Language (Carter & McCarthy, 1997+ AA ZHA AR E &A
2 e FolA o] wARAM FRA AT ok
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©7 (language detectives) (1997, p. 101)”¢] o ZZojo] &t thFsh
MAES AA JEEFE 222 BHJEE e o] Fasita 94
gy, metM DDLE §329A A9 Jez Foxe ZHA A8E 5
g 222 ATFeRA Adojd fiF AR 222 Fi Yrt=S &
T 4%E wee U a2 o]

DDLE 4 Z&A F2 F 7Hx w4 F stz o|FojA A dn
Rt wAe] AFE AR7E FEsud gaatee] Ay FadL 2
e AHEste] O TEoem IHA o 4™ = Ao g2
A48 g #Ag T AT AE, A5 0] “o] THAAME A% BF
ol Aol B AT “Ast B Aol FAJUN?Y T EEEE £
22 Eojin ARAE T8 ojd i@ g A "dn

olgA sl AH HFHE ol&stA st EA o gua T4
Hto]l 7hssts, £ I AME HAHFE 7|FoEN WY WoewstA] g
F0] olojFd F Adnk 2HY WA FEI AFE A Aol ZAFoAA X
Ao wA7E ZEs g dies adE JHAZE g Jdvh o] 4
$ wAHE A A AEAA EA HAY Basitdan gARAE &
Zoo U IHAZEEH A5E £33 3 1 A2E MY A8
SFBER stolg olE =S ¥ o B4 #H
Foldl Adfsted A SFF3 FA ol&F U (Willis, 1998 F=).
A WA Asode SAES S717F Adistdos Aol e wbE, WAL
o] FAHo] "otk @] Utk AME F ¢ ZEAY A= 94
Tol 228 A7E F UEE AFY AEE 83 Ze w540 1
2] BA & Aotk vk F WA WAS ol &tA Y wAbes A
Eol FatAl 2 AEE vy AT £ glouw F ¢ FAHES AU
gt =3 HAFHA dsobA @2 dHEY AMA oI 7|(affective
filter)Z ¥HE & J2 AL vlE SHE & &7 diel =4 At
S @5 £ 9t g B B2 S ARE ATH =
Ae WE Stk dAolgtd g EC] Fods T FHotd JHE 7Y
st F717F AdFHe=r wE 4 Jdue Aeld (Hunston, 2002;

Reppen & Simpson, 2002).
DDLS 3171 93 u& Aa5E wEHAE WA 7|24 =49 A



)& AET 5 gofor Tk 1 9
s ARE IR o

A (Donley & Reppen, 2001;

i FaUsE 2 wole ous gy
oAt wok o # o= e o848 # Yok ASlE T=d
28 B3 wolel JuE WASEE ¥ F Qed, old A% FuWx
KWIC 8ol d 2% dolet B gefstel W o2 Ty ®: 2%
Bolg Ao WE wolz BF AW F G450 AN Sol
bk & EAL WHE BEE st 2E wolE B oy
el AN 5 £

gu g FE3E HFAHol 7ML Aohye E
(

2
o B WA el mgo) B B ohzl, o

gole] ojmg FEHUE 7%

ul

‘interested’ Y+ ‘depend’ ¥ 9l

o Aold FE =L BF

AFATIE HolE o] & 4 9l © 2v @& vhEA
A D o 28 EoozRe I onE $328 s AL oy FFewr
oftgl o3 e AT v FAg Ty, o]Yd FTH sE
A Atk & dojof ¥
B

.

lo

=3

IAH2= ARE o€ WA FFo dF sy AR B A, qhek
‘think about’¥} ‘think of'¢] =}o|o] tsle] o] AFELS =
[3E 1], [} 2]9F #Zo] A 2oX FE53 FIHS AS

Aol & #AFE=E 3+ 4~ v} (Reppen & Simpson, 2002, pp. 110-111).

12) %450 47 LS o §3 YO DDLS a2y BEASIAE o2l
ETES AUHOE AT ¢ UET FAAAL I Aok
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[#£1: THINK OF]

stank. Then as he was trying to
yes, wedding presents. We must
racking my brains for three hours to
a second catastrophe. | tried to
offered frills. Nicandra tried to

only you were here, then we could
groaning quietly, perhaps trying to
let said nothing. He had tried to
lunch?' 'Ah me, the young! You
sympathy and collusion. But [ can
could
could

she tried to speak, but she
anything so familiar, and he

man in the world." 'As he could
But try as she might, she could

listening. 'Can we ourselves

'what an idiot | was not to
. no, wait a minute, come to

or him, on other occasions, come to
happened to those kids. And
like that five years ago,
wash his feet, he had seen,
probably cheaper than Selina, come
could have. | didn't happen

her pregnant. Better not even

and done with. Don't let us ever

'How nice. What did you

come to

come to
come to
to
to

to

think
think
think
think
think
think
think
think
think
think
think
think
think
think
think

think
think
think
think
think
think
think
think
think
think
think

of
of
of
of
of
of
of
of
of
of
of
of
of
of
of

of
of
of
of
of
of
of
of
of
of
of

something to say to her (all
something. You probably don't
something. | simply cannot last
something to say myself, but my
something pleasing to say:
something to do. 'Christopher
something
something
nothing but your stomachs.
nothing to say. Perdie says,
nothing, and her mother, shifting
nothing on earth to say. It
nothing else, Martin repeated
nothing to say like that, fierce
nothing that needs to be done?

that summed up what
to say, but the only

it before! You all right Elfie?
it you 're finding. hmm.

it. We've been aware of each
it, Hamelin's rats and children
it, or even ten. It 's the

it, the moon not too remote from
it, what with the hotel mark
it then. 'And when did you

it. Just go on hating him,

it again. My family always
it?' Patrice held her breath,

[¥2: THINK ABOUT]

You wouldn't just

Well that 's a good way, if you
more, | mean they can wear, if you
When you

it seems easter that way when you
does that come from? Oh when you
wasn't the money really when you
more. | mean they can wear if you
week! And why, they don't need to

penetrating as lasers. 'We might
['l have to start and

see it. That's they wa I like to
another way, but I don't want to
get eight to twenty-five. Now

think
think
think
think
think
think
think
think
think

think
think
think
think
think

about
about
about
about
about
about
about
about
about

about
about
about
about
about

it it 's just gone isn't it

it he's got, he's got four

it they were suits in the

it, yeah he was So what '
it dunnit? Mm it's a lot be
it Pledge, why do they call
it because at end of day,
it they were suits in the

it, they can talk you out of

that, 'l say at last.

that train, Dwight.

that sort of place. It's
that for a while. "Timothy
that, The district attorney




d FIEx AE vl 2AH] HE T 2dEY ARG XolE B
23] X 4 A A Hrh Reppen® Simpsone] ™ 3dt%o], ‘think of
¢t ‘think about’® 7FE 2 Aole HAA= FA A Aof(indefinite
references) (e.g., something, nothing, 534 A AltAo] (= i) 4
Al EE A7 dREEQ B S HE SRS AA OGS A 2
At (eg, A8 H2EJ EAAZ AA o] U+ itoly that)= H o
E}-_IB)

DDL2 AHe stgatEo] AAE 227 dAd AL Ho ¢
198t s F7185H7] Wi SFo] FXd"vE Aojtk (Hunston,
2002). 9t ol e}

A Ao] ARG

A7t BEA B PEAANE G5A 222 FET 5 drke 470 3
%oSEAEAA 224G AY BAR hes Ay

M‘jr (Aston, 200()).14)

3. 47 o] AF

Ag7tA] AHE ZHE 7Y ZHEE o] ag/g EFe 9
ol E=olZ s AHES Tolu 22 o]FoX, & dojrl IH2E
ez g Aeott doivl ZH 27} “ﬁm‘%ﬂ Fgel =gl 2 F
ATk Aol daid s e AA7E & Aok on o W A

E1 ?'i}--—}—\-.__ °© 18101 Etl o [} —t— i
£ 09 (otms, 1900, hASo) Aeje o] Aol AEE LASES A4k asa

of thal] & ]Zé < A7 0} ?Z}EE o1tk (Ovven 1996; Widdowson, 2000). 9 £
o] qFAES ALY FIHL T LEATIE Ao dupd AFAQIA A o
s Ao Adoe] F a3t (Aston, 2000; Reppen & Simpson, 2002).
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(learner corpus), & =
aszd 759 33 9 @
AAH|n AFH A, 52
L=, AAH el e A
L wRol 5)o) 2As He
ZEAI L i TFd KR o] F
(Nessedhauf, 2004).
Sg&a IR aE dolvl ZH 29 vluste] Ao or e &2 FA
ZAA 3 ok dFEEY gzt ZE e 1990d ol EoiA FEH 7
Az, wl Ty gx F8 FWAEAAME TFAE AT AR
wz) shdel o]&3tr] s FgEA IHAEE FHFH foew (eg,
Longman Learners’ Corpus, Cambridge University Press Learner
Corpus),1) o] B g Z oo} dF A (F=, d& A= A+
HHoz ofn o7 gof gdFaA 2T FERHAUAAY FH Tl 3

2
oK
2
N
¥
52
N
o oy = my g
hJ
Lot
=
e}
£ o
o
o =)y ml
>

lo & u

o

2
iy
2
ox
P>
&
A%
l
[
o,
4
)
ol K

4
AN

ln

N
%

2
=

ox oy orlr X & Lo 2o o of Mo N R R
g = by
N
iy
o oo e [ 2

o

2

2

30

o

rir

o
by 2

O
)
o

ful
k]

15) g5k ZHA B4 438 EdE wEojdl Hx9 AR Longman Language
Activator (1993)°]9, o] ¢}o| Longman Dictionary of Contemporary English (199),
Longman Essential Activator (1997), Cambridge International Dictionary of English
(1999) 5% shgal oA 4o ughs & AbAEo|t} (Nessedhauf, 2004).
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o 16 71 dy] dE R stEAl ZH A= #@7]d19] Sylviane Granger7Zt
ZAlo] Ho] wE International Corpus of Learner English (ICLE)e]t},

o) 2 2o Folsk £ 1170 2 FAhAA 209 ol He] =2
T8 5 ol R FE=A A AA 29 S4HRE oJHR o FojA 3
vd, 5% 48 5 & 17t g5 AT 9§ FHH A e Fol
ok ICLE Z¥2E FoE Y=oz vt dsaEc] & & 500719
=& (argumentative essays)©.Z o]Fo|A vt (Granger, 1998). o] &
AEE gt A Folut JEe FHIL YE ¥ F&HE(proficiency)
T gFAEddE st o] S5 AHLE old AEdte
olql Fu 29t vluwg AFEL oYd zo]HE Aol s5a =
HAE B o]FAAXs dFES HHEE dZEA(contrastive analysis)
of HEE Hetveu, o] AFE dZ 4oyl IH 29 gxE T =
NI, B TOE B0 wiAS 7H gEAE e F3HAof(interlanguage)
£ Hud £ doh

HZ 5o g5 AT Y=o A 78 F Qv Qo] #
AbE] 31 9lom (eg, Aston, 2000; Granger, Hung & Petch-Tyson, 2002),
g5 ZHAE EAT AFEY A= wEA Frheta Johie 4

6) AAZA FE5E Hd FRY S5 IAE S YA EY AR2 o]Fojz 24
59t oA o] Hong Kong University of Science and Technology Learner Corpus©]th.
o] 9Jox &F SAES Yoz 3 3wt o]- 2 TeleNex Student Corpus, #o]4]
Tt o]# o] Chinese Learner English Corpus, 294l tidtn A5 AR O Z o]F ]

Wl o] " o] Uppsala Student English Project 5©} lth

17) 52 :H A A7 AL v, F A Fv g fojwl ;AR 19 v B
S A2 98 st Joo o8 At I A vne ok weEkbd Z A 7he
Hlu 7hsAoe]l 38t ICLE #ZuXo] ALdhe dojul Iy A= LOCNESS
(Louvain Corpus of Native English Essays)o|™, 30%t oA e] o] IHAE nj=y} o
=9 st Eo] & Hjszgh FAo =MHFOR o]Folx

18) Xﬂ?‘ﬂoiuﬁ AT Sgat ZHATE AFSEY] AR A vy FH2e dojrt

Aojd& okl Blaf o] Eope] I A o] AHoz ol olfo s

h (1998) Adojus Foke] AR oHF3 & o242 FAE A3t}

«V\H\_%ﬂ w5y 8hgo] AAE(product) BBt 34 (process) S S A g ule} da}
ol AAtsl W AEe] g zApMe A7t "2 o] Fojx|R] ety T A2

= A AA, F Aoy §508 gtz #F s1EE Aty Odoi—’F

o= F ANE TR ZUthes Aotk Leech (1998):= o]A] HEA A2UAFE o

2
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(e.g., E.o]A: Biber & Reppen, 1998, A|A: Granger, 1999, A ¥: Aijmer,
2002), ©13] (Altenberg & Granger, 2001; Kim, 2002; Ringbom, 1998a),
o] (eg., De Cock, 1998; Milton & Freeman, 1996), 23 (eg.,
Altenberg & Tapper, 1998, Cheng & Warren, 2000; Flowerdue, 1998;
Petch-Tyson, 1998) & Ut &3 ®opolA AF7F o] FoA 2 Ut} A2

O
o

55 TAEd d A+ &5 J=H, Tono (2000)= L& Fojdt
T4 A AE 248 ¥ FHL " LR/ Hleo] A2doss AT
AEol AL FHA 5 <M dAz dAIYE As I

ojqle] 23 Hud w SgFAEY 22 4y 9
sy, d& W FFAEY FdAE
‘seem, suggest, indicate’ 52 FAMY ‘it would appear’st #2 Fi)ol
Aol Zof vl @ A&5+= WHA (Flowerdue, 2000), JJ® ZAE
(e.g., ‘obviously, certainly’)< HovlRtt X ¢ A5 ALEEH7
(Milton & Hyland, 1999). &3 8t52t I 2o M= Ze& HY o o3
g5o] oyl I 24 HE ¢ AF AR EHEH, dE 59 SAF ‘think
ARl FF 2 A v doj oA Wt AMRHA F=T) Bl &
A A 2o ME 21-302HH Y AHEH A (Ringbom, 1998b). 3 S
=& ‘people’©lt} ‘thing’¥ Z& T ZHQ of3 FEEL v HIWHE
A AF&3tE 3ol 2t (Ringbom, 1998b). AA, SHFAEL 1
S 2WMT FoAH G e AdE(eg, WHAL FE HAH A
AXNAL B)E& Bol AMgdteE Aol Ay A AAHIJUH (Arts &
Granger, 1998, Biber & Reppen, 1998; Granger & Rayson, 1998;
Petch-Tyson, 1998). Altenberg®} Tapper (1998)= 294 JojdFAE
o] ‘but® 2L A9 FoA HEAE AF AMEstE WHH, ‘therefore,
thus, however, though, yet' 53 22 HEAIES dolvlol Hl& A

Mooy rlr

=

oot

T Heihdel o] FEH] gFAEe] AdHeR YA AR Ade V&
oA HAta Fgghtt.



StgA ZH 2 FA] e i HEE AT F F ey
FAE50] ARAE7] A4 AEAH QFES o, EFHe, & dojWE
S T T oH oA
7 fojuiz g2 dof S Hol=AE W HoEN o] g FiEd
W5E JTT & v EH7F Aok dojrld HlF d AL EHE &§5
9 Afdde olgd FEE 23S ¥ wAE AFATE F Y& A
olth, E3k YojulEo] ALESIA ¥E FHESG dol A3} d(eg,
‘absolutely easy’)o] &2 IH Ao A HARCH, dojwl Iu A2 R
Ads dol FEES doduo] AXNFezZN TFo ES F 5
th2l) wj o] thE st Jwzto] Ao Algo] ofH AolE HoOlEIIE
ZAstE BE SgEAEdA FFLE YEYUYE Ao F5 #d &4
EAQ WAL 1A F5AEA AT Bole AL FEIT £ Ut oy

AT AE JoluA, 53 7] wA A &

o
ﬂ_'
=

>
—r—l
oo

2
32
oy S

5t 7 5 WS Esle] S AHAE By AHAHoOZ W
T/tg &Fo ol &= Ut =, DDLY uglHs g A¥x
o A&ste AL, Granger?t Tribble (1998)0] A& o] WH-ES A|A

19) Yoz} viwste] ggAtEo] f Wol AE3= (overuse) PoiAHAT @ AlgSt=
(underuse) AHHES AA Ao AYSHA AFste AL IAHA ALE o|HdE E7b5
A Aot} (Leech, 1998).

20) Hunston (2002)2 gFAF ZH A AT AFdso] FvE7|c AT o8 nsFo
g S8 A7t A ¥ TAYE AL dE £ 'thing’ olghs dol
U5 wo] Ab&eteE shgal Aol Al &3] o] dolE @ Agsletn wae AL
n) 7} glor, wAlE dojdiso] AA] ‘thing Al & FHS MHdI=A, & 1 &
o] FARIA| olof i o}, ujelA w&HA & ?
77+ Z a3

21) d& &9} Kennedy (2003)% British National Corpus& ©]83to ‘extremely, greatly’

AEHAIES o] AAE ZAEIL 1 AHE HdojmSo] s AL Aokslx

o

R et 10 pu

32, offt
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& o]F A dFAEC oF AEFUY (Flowerdue, 2001; Horvath,
2001; Milton & Hyland, 1999; Ragan, 2001, Seidlhofer, 2000). 7}% 7] &
A RS 2/ BT FoR dAEHE F5E YR ZH 2 g
FA ZH 2 oA AAEe A FaWx A Hugdozn S5
o] o913 nj Pl Ao A& Ao HE AAE F UEFH e
olt}. Granger?}t Tribble (1998)2 ‘accept’tE EAF HE9] 4 F A A
=d, ¥4 ZHEAM = ‘accept’ Hol WA} (eg., learn to accept
their traditions) &< that-& (e.g., Hugo cannot accept that the party
line has changed)?] WZ+= YA G532 IH2qME to FAHAMT
‘accept & FHuWE 3 At} (eg., He could never accept to be inferior). 1l
Abe ol E ZE o) gEo 29l oM F B AT B A THEXR
Stgat 222 et stn 2o weE AMEE Bo 40Tl sk
Ao] AFREE EE AR £ Ju. oy FAHAH  F7(negative
AEd A, 28 A5 HAAY H
o2 AFFH vi§ zIHoln
£ ZA A gaAtet dojrl Ao

i

»

ol
et

evidence)= E£3| 119 59 g
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